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Hasuanbno-nayko6o2o0 MopcbKo2o eyMaHimapHo20 incmumymy
00ecbKko20 HAYIOHANBLHO20 MOPCLKO20 YHIBepCumemy

3aKoHM MiX gepxaBaMu, WO PErynioTb Taki MMTaHHS, SK HaUioHanbHi Ta MiXHapo4Hi BOAW, BBaXalOTbCA MiKHapoa-
HUM NyBniyHMM NpaBoM i BiOMi SIk MOPCbKe NpaBo. Ha cyyacHoMy eTani po3BMTKY NPaBOBOi AiANbHOCTI AepXaBu O4HUM
i3 MPIOPUTETHMX 3aBAaHb 3aNULIAETLCA 3abe3neYeHHst EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY AepXaBu. Y 3a3HAaYEHOMY KOHTEKCTi BaX-
nvBe MicLe BigBedeHO MOMOXEHHAM MiDKHapOAHUX OOroBOpIB, KOHBEHLW, acouiauii, SKi MICTATb IHCTPYMEHTU Ta LUNAXM
npoTuaii 3MOYMHHOCTI, 3abe3neyeHHs 3axMCTy npas i cB0OOA Y KOMEPLiNHIN MiXXHAPOAHIM cdepi, Lo NoB’s3aHo 3 nepe-
knagoM. MixxHapogHe MopcbKe NpaBo, TakoX BiAOME SIK MOPCbKE NpaBo, Bi4HOCMTLCA A0 3aKOHIB, L0 BUKOPUCTOBYOTHCS
Ans ynpaeniHHA MiKHapoaHMMKM Bogamu. BoHO cknagaeTbCs 3 CyKyMHOCTI KOHBEHLN, NpaBun i JOroBopiB, SKi BUKOPUCTO-
BYIOTbCS ANA PeryrnoBaHHA MOPCbKUX NMUTaHb i peryntioBaHHsA AisnbHOCTI MOPCbKUX opraHisauin. Nepeknag ropuanyHnx
TEKCTiB Mae CBOI TpyAHOLLi. BiH noBuHEH TOYHO nepefatn AyMKy 3akoHodaBus abo iHWoro aBTopa 1a 36epertu CTUIbOBI
0CO6MMBOCTI. TakMM YMHOM, Nepeknagay NoBUHEH AOCKOHAMO i BiflbHO BOMOAITY YKPaiHCHKOK NiTepaTypHO0 MOBOK Ta
cneumdiyHoro TepmiHonorieto. KOpmanyHWMn nepeknag Mae Kinbka etanis, 0auH 3 HanbinbL HaRCKNAAHILLUM € MOLUYK Bif-
NOBIAHOI TEPMIHOMOrIYHOT oamHuLi. [pobnemun nepeknagy PUANYHUX TEPMIHIB BUHMKAIOTb Yepes3 HEBIAMOBIAHICTL Tep-
MiHOMOrYHUX CUCTEM MOBM OpUriHany Ta MOBMW Nepeknagy TePMIHOMOrYHUX CUCTEM MOBM OpUriHany Ta MOBMW Nepeknaay,
BiACYTHICTIO CUCTEMHMX BignosigHocTew. Bignosigatoun Ha BNpoBaKeHHs B YCbOMY CBITi MXXHAPOAHOI EKOHOMIYHOT Noni-
TUKW, SIKa 30CEPEKEHA Ha HaLliOHaNbHOMY EKOHOMIYHOMY 3POCTaHHI KOXHOI KpaiHW, CBIT 06MipKOBYE TPYAHOLLi, NOB’'s13aHi
3 PO3YMiHHAM NepLIOKEPESIbHUX MOHATL, SIKi BKIHOYAKOTL, arne He 0OMeXyTbecs, Pi3HOOOEM B HOPMaTUBHOMY CNIPUAHATI
TEpMiHiB JOrOBIpHMX KpaiH. Kpim CTyaeHTiB, Us cTaTTa Moxe OyTu LiHHOK ANs KEPIBHOTO Ta ONepaTMBHONO CKNaay CyaeH,
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(haxiBLiB, SKi NPaLOOTL Y CyAHONMaBHOMY Gi3HECI, a TaKOX AN BCIX YNEHIB MOPCHKOro CiBTOBApPUCTBA, SIKi BUKOPUCTO-
BYIOTb CreLjianiaoBaHy NIeKCKKy Ta TEPMIHOSOriI0 CyQHOMNMaBCTBa i MOPCLKOIO npaBa CTOCOBHO CBOET AisiNIbHOCTI B yMOBax
rnobanisadii.

KntovoBi cnoBa: nepeknaz, Mopcbke npaso, bisHec, koMepuis, TopriBns.

Laws between nations governing such things as national vs. international waters are considered public international
law and are known as the Law of the Seas. At the present stage development of legal activity of the state one of the priority
tasks is to ensure economic development of the state. In this context, an important place is given to the provisions of inter-
national treaties, conventions, associations, which contain tools and ways to combat crime, ensure the protection of rights
and freedoms in the commercial international sphere, which is related to translation. Translation of legal texts has its own
difficulties. International maritime law, also known as the Law of the Sea, refers to the laws used to govern international
waters. It consists of a body of conventions, regulations, and treaties used to govern nautical issues and regulate maritime
organizations. It must accurately convey the opinion of the legislator or other author and preserve the style features. Thus,
the translator must have a perfect and fluent command of the Ukrainian literary language and specific terminology. Legal
translation has several stages, one of the most difficult is the search for the appropriate terminological unit. Problems of
translation of legal terms arise due to the discrepancy between the terminological systems of the source language and the
target language, the terminological systems of the source language and the target language, the lack of systematic corre-
spondence. Responding to the implementation of international economic policy worldwide, which focuses on the national
economic growth of each country, the world is considering the difficulties associated with understanding the primary source
concepts, which include, but are not limited to, the diversity in the normative perception of the terms of the contracting
countries. In addition to students it can be valuable for management and operational level ship's personnel, specialists
working in the shipping business as well as all members of the maritime community who use specialized shipping and
maritime law vocabulary and terminology in relation to their business in the context of globalization.

Key words: translation, maritime law, business, commerce, trading.

IMocTranoBka npodiaemu. IIpoOnemarnka OpH-  aaMIiHICTPaTUBHOI, iNOBOi, MONITHYHOI JisUTEHO-
JIUYHOTO TIEPEKIIaay € Te, IHOAI TEpMIHM BTpAvarOTh  CTi; MO3HAYEHHS BHUIIB 1 MPOILECIB YIIPaBIiHCHKOI
3B'S30K 31 CIOBAMH BiJ SIKHX BOHU MPHUPOAHBO YTBO-  MiSUTBHOCTI; TO3HAYEHHS OITIHOK IisITBHOCTI; HaM-

pwiHcs, Ta 1HOAI BUXOAWTH HOBE 3HAYCHHA, B OlNb-  MEHYBaHHS rajysed HMpOMHCIOBOCTI, chep OizHecy
LIOCTI BMIAAKIB HaOyBalOTh OUIBII BY3bKOTO 3Ha- 1 COWIaJbHO-TIOJNITHUYHOTO JKUTTS. BBakaemo 3a
YEeHHSI, Ta MOHATTS BiIXOUTH BiJl EpIIOKEpEa. HeoOximue [1].

IOpunuuna moBa moBuHHa OyTH €IWHOIO, MI00 JocnimkeHHs nepexiany creriaiizoBaHoi TepMi-
3a0€3MEUYUTH €IHICTh K BCEPEJMHI MPABOBOI CHUC-  HOJOIl MOPCHKOI JIOTICTUKHA Ma€ Ha METI 3'sACyBaTu

TeMH, B pi3HUX cdepax OPHIAWYHOI iSUTBHOCTI,  cTparerii i mporenyp Ui e(eKTHBHOTO PO3yMiHHS
a 0coONMBOrO 3HAYEHHS Taka BaKIMBICTH HaO0yBae  Ta KOMyHikamii y MOPCBHKiii cdepi.

IpY MDKHAPOAHUX CIIOpax Ta MpeTeHsisx. Skimo IocranoBka 3aBaanHs. MeTOr0 IOCIiIKEHHS
JOCHIIUTH 1CTOPUYHO-TIEPEKIANaTChbKUN MpOLleC, € BUCBITICHHS OCOOJIMBOCTEW MepeKsiaay MOPCHKOI
npobneMaTika HamioOHAaJbHOI NPAaBOBOI CHCTEMH,  IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta BHCBITICHHS TPYIHO-
HUIIXOM patudikailii Mi>KHApOIHOTO 3aKOHONABCTBA,  IIiB, SIKI BUHUKAIOTh B IIPOIEC] MEPEKIIAAy, 10 MPO-
1HOII BIAXOAWTH BiJ MIXKHAPOIHO IPUUHATHX CTPYK-  SIBJISIE COOOIO Ta CTaBHTh TaKi 3aBIaHHS:

Typ 4epe3 HeOCTaTHhO TOYHUN MepeKIIasl.  30ip Ta npencTaBIeHHS aHDIIHCHKUX IOPHINY-
OcCKibKM THUTaHHS NPO CTPYKTYpY MOBHM TICHO  HHX TEpMiHIB y mpodecii MOPChKOT JIOTiCTHUKH.

MOB’si3aHe 3 ii (PYHKIISIMHU, a TAKOXK 13 3aBIaHHAMHU * JloCMiKeHHS ICTOPUYHOTO TPOIIECY HOPHUIUY-

1 HISIMU 1T JOCTIKEHHS, pOONSTHCS CIPOOM CTPYK-  HOI'O MEPEKIIay.

TYpYBaTu IOPUJINYHY MOBY. * TlpencraBieHHs mepekiaalbKuX CTpaTerii Ta

AHaji3 ocTaHHiX AocTdimKeHb i1 myOGaikaniii.  mpouemyp, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MPH MEPEKNIai aHT-
B. Otro 3anpononysaB kinacu(ikalilo piBHIB IOpH-  JIIHCHKUX TEPMiHiB Ha YKpaiHCHKY MOBY.

OUYHOI MOBH, ii BHYTpILIHIO CTPYKTypy: 1) MoBa * BaxumBicTh  HepeKnagaTchbKoi  AISUTBHOCTI
3aKOHIB: 3arajibHi MPaBOBi HOPMH, PO3PaxOBaHi SIK B IOPUAWYHIN cdepi.
Juist (paxiBIliB, TakK 1 JUIs HEIOPHUCTIB; 2) MOBa Cy/O- Buxiaan ocHoBHoro marepiaay. Ha BimMiny

BUX DillIeHb; 3) MOBa IOPHIMYHOI HAYKH Ta €KCIIep-  BiJ 1HIIMX BWIIB HAYKOBOTO MEPEKIany, TAKUX SIK
TH3: KOMEHTapi CHemiaJbHUX NHTaHb (axiBISIMH  MEIUYHWH, HayKOBUH a00 TEXHIYHUH, HOPUIUYHUAN
i (axiBiis; 4) MOBa BiJIOMYOTO MMCHMOBOTO CITUI-  MEPEKiIa, SK IMPaBWIO, BKIOUaE B cebe Oiibime
KyBaHHS: (OPMYJISIpH, TaM’ATKM, TOBICTKH TOLIO;  KYJIBTYpHO-CHEHU(IUYHUX, HIK YHIBEpCAIbHUX KOM-
5) aaMiHicTpaTMBHUIA *)aproH: HeodililiHe oOroBo-  moHeHTIB. Lle 3HaYHOIO MIPOIO MOB'SA3aHO 3 TUM, IO
PEHHS CyNepeUwIMBUX TUTaHb (DaxiBIIMU, YCHE MPO- B FOPUAUYHOMY ITEPEKIIA i IEBHOO MipOIO MOB'SI3aHO
deciiine crinkyBanHs 1opucTiB. Moro MoXHA TOMi- 3 CHCTEMHICTIO FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTI, OCKIIbKH
JUTH 32 TIEBHUMH TEMaTHYHUMH TpylaMH: Ha3BH  IOPHIWYHI TOHATTS € 3a3BHYail MIPOIYKTOM Ta TBO-
OUIOBMX TMamepiB 1 JOKYMEHTIB; Ha3BU CyO’€KTiB  pEeHHAM HalliOHAJbHOI MPaBOBOI CHCTEMH [2].
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[IpaBoBi cucTeMH MarOTh CBOIO BJIACHY ICTOPIIO,
OpraHi3amiifHi TPUHITUIH, MOZAEI MipKyBaHb 1 Oynn
po3po0IeHi I Toro, MO0 BiANOBIAATH HA OTPEOH
KoHKpeTHOi Hawmii. lle HemMuHyYe NPHU3BOAUTEH 10O
HEBIAMOBIIHOCTI MIXHAPOAHUX MPABOBUX KOHLIEIH-
il Ta HAIlIOHAJILHUM 3aKOHOJABCTBOM. ICHYy€e Oararo
nyonikamii 3 IOPUANYHOT MOBH Ta HOPUAWIHOTO
Tepexyaay, ki 0 BU3HaBaIHM el (haKT, ajie Majo XTO
BUXOJHTH 32 PAMKHU IIPOCTOTO BU3HAHHA. ToMy HEOO-
XiJIHO NOCHiTUTH TPUPOY HEBIIAMOBITHOCTI OLIBII
JeTaJbHO.

Carep, onvH 3 HAWBUAATHINIUX TEPMIHOJIOTIB,
BH3HAYA€ TEPMIiHU SIK CXOBHINA 3HAHb Ta OJWHHIII 31
criermigHo0 pedepeHITiero, OCKUTEKH BOHH «Bia-
HOCSTBCS 10 JUCKPETHOI KOHLENTYalbHOI CyTHOCTI,
BIIACTHBOCTI, BHJY MAiSUNIBHOCTI a00 BiJHOIICHHS,
SIKHX CKJIaJaloTh MPOCTip 3HaHb MEBHOI MpEAMeET-
HOi Tamy3i». TakuM 4YHMHOM, TepMiHH BOYyIOBaHi
B CKJIaJHI CTPYKTYpH 3HaHb 1 KOTHITWBHA JIHTBIC-
THKa MOXE CTAaTH B HAarofi AJs MOSICHEHHS TOTIO, SIK
TaKi CTPYKTYpH OPTaHi30BaHi i SIK 3 HUX BUILINBAE
3Ha4eHHA 3, c. 67].

Te, 1m0 3apomkeHHS MIXXHAPOAHOTO MPUBATHOTO
mpaBa BiI0yBajocsi y MOPChKiil cdepi, He BUKIIMKAE
MIONBY, SKIIO 3TajJaTH, IO MiKHAPOIHA TOPTIBIIA
CIOYaTKy 3IIHCHIOBANIACS Maike BUKITFOYHO MOPEM.

Cepenzemae Mope OyJa0 TOJOBHOIO TOPTOBENb-
HOI0 MaricTpajuio 3axifHOro CBITY, 3BHYAi, NpH-
HHATI MoOpermyaBUSAMH, SKI HUM IUIaBajld, 1 KyI-
LSIMH, STKHX BOHU 00CITYTOBYBAJIU, 3 Ya4COM CKJIAJIHCS
B JOCHTHh OJHOMAHITHY CHCTEMY HaIHAIlIOHAIHHOL
MOPCBHKOi IOpPHCTIPYIEHIIil. Y Mipy TOTro, SIK iTasii-
CBbKi OPTOBI MiCTa MMoYaJld NPOLBITaTH B PAHHLOMY
CEPeIHBOBIYYI, KOXKHE 3 HUX IPUNHSIIO CBili BIACHUIMA
Mopcbkuit Konekc, ajie 0CKUIbKH 11i KOMITUISLIT OyIu
MOXIAHUMHU 3 MOPCHKHUX 3BHUaiB CepeazeMHOMOp's,
ajie BCe JK TaKH, BCl BOHH OyJIM CXOXKi MiX C000T0.

Po36epemo HaliBUAaTHIII HOPMATHBHI aKTH, SIKi
BIIEpLIE 3’ €THAIIM CBIT Y JIAHITFO’KOK TOPTiBIIi.

Haii0inpm 3Hauymmm 3 kogekciB Oy Consolat de
Mar — Mopcbke KOHCYJIBCTBO — JTOKJIaHUIM 30ipHHUK
CYIOBHX pilllcHh BUKIaAcHUITH B bapcemoni, skuii
BHKOPHCTOBYBABCS K corpusjuris abo BHKIaIeHHS
MOPCBKOTO IpaBa i KWl CrIpaBUB IMIMOOKHUH BIUIHB
Ha ioro pos3Butok [3]. Tak, mpaBo CynHOBIIACHHKA
00OMEXHUTH 00CAr CBO€I BIAMOBIAAJILHOCTI 3a IEBHI
BUIAJKOBI 30MTKH — TPaBO, SKE JOCI BU3HAETHCS
B YChOMY MOPCBKOMY CBITi, — SIK BHIA€ETHLCS, OYIIO
BcTaHoBIeHO Briepiie B «Consolat de Mary.

HafinepmuM  30ipHUKOM  MOPCHKHX —3aKOHIB,
mo 3'sBuBcs 3a Mexamu CepenzeMHoMop's, OyB
«OnepoHChKUil 30IpHUK», SKUN, SIK BBAXKAEThCSH,
OyB ompuimionHeHi EneoHoporo AKBITaHCHKOIO. 3Bia
CTaB SIPOM MOPCHKOTO TIpaBa He TUTbKU y Dpantrii
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ta AHrii, ane i B [Ipyccii, Kactunii Ta iHmmx kpa-
inax. [lami ¥#ayte 3akonun BicOi, mra0-kBapTupn
I'anzelicekoro coro3y 1o 1361 poky, SKHX JOTpUMY-
BAJINCH SIK YHIBepcallbHI HOPMATHUBH ISl Maiike yciel
€spomn [4].

Ha «Pomrc» iHOAI mMOCHIIalOThCS K HA aBTOPH-
TETHE JDKEPEINo 1 TOHWHI, HaBiTh cyau CHoiaydeHnx
ITariB AMEpHKH.

Haiibinpin  3Hauymmorw 3 HU3KM HAI[lOHAJb-
HUX Komudikaimiii MOPCBHKOTO TpaBa, NPUHHATHX
y nepiox X VII cromitts, 3 skux MoOpChKi OpJIOHAHCH
JlromoBuka XIV — 3MiCTOBHI TOJOKEHHS SKUX Oymu
neperBopeHi y Toproeuii kogexc 1807 poky, oqHaK,
PO3IIsIIaB MOPCHKE MIPABO SIK YaCTUHY KOMEPLIHHOTO
npasa, 110 MiIsAraia 3aCTOCYBaHHIO KOMEPUiHHIMU
cylamu, a He (paHIy3bKHM aIMipaITEHCEKUM CYIOM
a00 KOHCYIIbCHKUMU CYIIaMU, SKi TTepeayBaan HoMYy.
PesynpraTom 1150T0 CTaN0 TE, MIO MICHS I[HOTO MPH
BUPILICHHI MOPCBKUX CIOPIB CTaJl0 NPUAUIATHCA
MEHIIIE YBard 3BU4asM MOpeIuIaBcTsa [3].

OTOX, 3 I[LOT0 ¥ ITOYMHAETHLCS HANIIIKABIIIE — SIK
e JK PO3YMUITN OJTHE OHOTO, KpaiH! 3 Pi3HOIO KYITb-
TypOI0, MOBOIO, HaIliOHAIFHUM 3aKOHOJABCTBOM Ta
npuHOUTaMHI? BpoBa/keHHS yHIBEpCATbHHUX, MiXK-
HApOJHMX TEPMiHiB crienu(iuHOI MOPCHKOI TEPMiHO-
JIOTi1, aJie He 3aBX/IM BCE TaK MPOCTO.

3a crocoboM (opMyBaHHS TEPMIHH MOTIISIFOTHCS
Ha: 1) BnacHe ropuanuHi Tepminu (lawsuit, legislative
power, incapacity); 2) 3amo3u4eHi TepMiHH — Tep-
MiHHU, IO 3al03WYeHi i3 3arajdbHOBXHBAaHUX CIIiB
(nmanpuknan, tepminn «freedomy», «activity»), cre-
[iaJli30BaHUX HEMPaBOBUX TEPMIiHIB (HANPHUKIAJ,
TepMminn «refinement», «firearms») abo cremiai-
30BaHHUX IPABOBUX TEPMiHIB (HAIPUKIIA, TEPMiHH
«securities», «anti-competitive concerted actionsy,
«bankruptcy») [4].

HOpugnunmii mepexiag MICTUTh KiJlbKa €TarliB,
OJTHUM 13 HAWCKJIAIHINIUX € TONIYK BIiJMOBITHHKA
MIEBHOI TEPMIHOJIOTIYHOT OMUHUII. [[puanHOIO0 IIHOTO
MOKe OyTH pi3HI MPaBOBi CHCTEMH ABOX KpaiH i MOB.
[Ipobnema mepekiiagy MpaBOBUX TEPMiHIB BUHHUKAE
BHACIIJIOK HEBIJMOBITHOCTI TEPMiHOJIOTIYHOI CHC-
TEMHU BUXIJHOI MOBH 1 IUJTLOBOI MOBU Ta BiJICYT-
HOCTI CHCTEMHHUX BiJIIOBIAHUKIB, TPUYMHAMHU SKOI
€ MOBHI 1 T03aMoBHI (paktopu. J{o MOBHUX (pakTOpiB
HaJeKaTh pO30iKHICTh MOBHHUX HOPM, OCOOJHUBICTD
1 CBOEPIHICTh BHUXIMHOI i I[LTBOBOI MOBH, & TaKOX
PO301KHICTH MOBHHX KapTHH CBiTY. [lo3amoBHI ¢ak-
TOPH BKJIIOYAIOTh Pi3HWUH piBEHb PO3BUTKY MEBHUX
MOBHUX ramy3seit [4, c. 161].

Hampuknana, y By3bKOMY pPO3YMiHHI —«aaMi-
paITEHCTBO» BITHOCHUTHCSA IO aBapii, IO TPH3BO-
JUTh 10 BTpPAaTH MOPCHKOTO MaiiHa a00 IFOICHKHUX
JKEPTB, BKIIOUAIOYHM aBapii0 CyAHA, MOPATYHOK Bix
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HeOe3nekn, MOPATYHOK YIaMKiB Cy[OHA, 3arajbHe
CEpeNmHE 1 T.J., TOMI K MIUPOKE «aaMipanTEeHCTBOY,
SIK TIPABUJIO, BIMHOCHTHCS 10 AisSUTHHOCTI, ITOB'SI3aHOT
y OIJBIIOCTI BUMAKIB 3 MOpeM. By3pke 3HaueHHS
«MOPCBKE MPaBO» O3HAYa€ KOMEPLiHHY IisUTBHICTB,
MOB'SI3aHYy 3 MOPEM, TaKy SIK TI€pEBE3CHHS BAaHTaXIB
1 macaxkupiB, (paxTyBaHHs CYIEH, MOPChKE CTpa-
XyBaHHS TOLIO, TOZl SK HIMPOKE «MOPCHKE IIPABO»
O3HA4a€ AisIbHICTh, MOB'SI3aHy 3 MOPCHKUMHU IIE€pe-
BE3CHHSIMHM Ta CyJHAMH, aJIe¢ He 0OMEXY€EThCS JIMIIE
KOMepILiiiHOI0 KaTeropielo. Mu MOBHHHI BHOparu
KOHKpETHE 3HAueHHS, sIKe BKJIAJA€ThCSl B IIi JBa
CIIOBa KOJNM IIi JiBa CJOBa BXKHMBAIOThCs. B3aarami
KaKY9H, i MOPCEKUM MTPaBOM PO3YMIETHCS TIPaBo,
1o icHye y opMi CTaTyTy, a ITiJ{ TOPTOBEIBHNM IIpa-
BOM — MpaBo, 10 icHye y (opmi BuUrsAai 30ipHHKa
3aKOHIB, 1 Lle IOpUAMYHA Taldy3b. Mopcbke MIpaBo
1 aaMipayiTeficbke MpaBO — I JIBa CaMOCTIHHUX
MOHSTTS, Ha IO CJIiJ] 3BEPHYTH YBary mpH NepeKIIaji.
Alne 3a HaliOHAJbHUM 3aKOHOJABCTBOM, 3HAYECHHS
BCi€i MiSTBHOCTI, MOB’SI3aHOT 3 MOPEM OOMEXYETHCS
LOIMPOKAM TOHATTSIM «MOPCBKE TIpaBO», B YOMY
€ HeBIJIOBIAHICTh 3 MDKHAPOJHHUM, Ta IyXKe 3BYKYy€
BHUBYCHHS TAKOTO TpaBa sIK Takoro [5].

Ilepexnan aHII0-aMEepPUKAHCHKOT FOPUAUYHOIL TEP-
MiHOJIOTii TOTpedye 0OMipKOBYBaHHS.

Po3rnsiHeMo KinbKa cTpateriil nepekiaiaHHs.

[lepre, mepexiiaa NIISIXOM OMYIICHHS.

OnyuieHHs — 11 BIJIYYECHHS 3 TEKCTY OpUTiHATY
ciioBa abo CIiB, SKi HE € CYTTEBHMHU TEKCTY OpHTi-
HaJy T gac mepekiany. Lg nporeaypa Moxke OyTr
Pe3yJIbTaTOM YHUKHEHHS HaIMIPHOCTI IIEpeKIamy.

Hanpuxnan, 3nadenns cnosa «bill of lading»
Moxe OyTH MOBHICTIO NIepeIaHo CJIOBO B CJIOBO YKpa-
THCBHKOIO MOBOIO 0€3 MPOITYCKIB SIK «PaxXyHOK IPy3y».
Opnak, mis Toro, MO0 BCi BimdyBaid cebe TpH-
pPOIIHO, CIIOBO «Of» CIIiJl OIMyCTHUTH, a €KBIBAJICHTOM
Mae OyTH «TOBapHO-TPAHCIOPTHA HakKJIaaHa» abo
«KOHOCaMEHT» [6].

s mpouenypa qonomarae 3MicTy nepekiageHoro
TEKCTy 3By4aTH OLIBII TPUPOJHO IJIsi YKpAiHIIB,
30epirarou Ipy I[bOMY 3MiCT OPHUTiHAY.

Jpyre, nepekiazn 3a 0NOMOIO0 3all03UYEHHUX CIIB.

3amo3uyeHe CII0BO, SK BUIUIMBA€E 3 HA3BH, — 1€
CJI0OBO a0 CJIOBOCHONYYEHHsI, 3all03W4eHe 3 1HIIOT
MOBH JIJIsl BUPAXEHHS a00 ONKCY NOHSTTS, ISl SIKOTO
B PiIHIN MOBI HEMae CJIOBa, JUIs SKOTO HEMae ode-
BUIHOTO BiJIIOBITHHAKA.

BukopucTaHHs 3a03U4EHHX CliB € €PEKTUBHIM
CHoco0OM 3alOBHEHHS MOBHHMX HpPOTJIMH Yy 3Ha-
YEeHHi, OJHOYACHO CIIPUSIOYM Kpallid KoMyHiKamii
moackKkoi MoBH. Llst cTparerist 0coOIMBO MoIIMpeHa
npu poOOTi 3 KyJIBTYpPHO-CHENU(IYHUMH TIpenMe-
TaMH Ta IHO3EMHHUMH TTOHATTAMU [7].
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BizpmMemMo  KinbKa ~ HACTYIHHX  MPHUKJIAJIB:
«Container», «Tonnage», y mpomueci 3amo3uYeHHs
4yacTo BigOyBalOThcs (DOHONOTIUHI 3MiHM Ta CeMaH-
THYHI 3MiHM. BHMOBa clloBa HEMHUHYYe 3MIiHIO-
€TBCs, OCKUTBKU 3BYKH, 3 SKHX CKJIAJA€ThCS CIOBO,
MOXYTb HE BCl iCHyBaTy B MOBI, sIKa H10T0 3aI1o3u4ye.
B pesynbrari, HaBeneH1 BUILE NPUKIAAN MTEpeKIaia-
I0ThCS BIJMIOBIAHO SIK «KOHTEHHEP», «TOHHAXK.

Tpere, mepeka CIOBOCHONYYEHHSIM 31 CXO0KHUM
3HAUCHHSIM.

[Ipn mepenadi CIIOBOCIIONIYICHHS MOBH OpPHIi-
HaJly MOBOIO IIE€peKJaly IepeKnazaqy Iparte CTBO-
PHUTH CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKE € THUIIOBUM JAJISl MOBU
nepekiany, i B TOH ke 4yac 30epiraiouu npu HbOMY
3HAUCHHS, MOB'A3aHE 31 CJIOBOCIONYYEHHSM MOBHU
opuriHany [8].

UeTBepTe, TPAHCIIO3UITIMHIN ITepeKiIa.

OueBUIHO, IO AESKi CKIaAHI IMEHHIUKH MOXYTh
OyTH mepexiageHi AOCIIBHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
OpnHak € # Taki, 10 He MAIOTh MPSIMOT0 eKBiBaJIeHTa
y yKpaiHchbKiii MoBi. Lleit mpuiiom BHOCHTH Tpama-
TAYHI 3MIHU TP TEPEKIaai 3 MOBHU OpHUTIHAIY Ha
IHIITy, BiH TIOJIATA€ B 3aMiHI CJOBa Kiacy IHIIAM
cJI0BOM 0e3 3MiHM 3HAueHHA. 3i CTHIICTUYHOL
TOYKH 30py, TPAHCIIOHOBAaHUH BHpa3 HE Mae TOTO
K 3HAYEHHS, aje 3MICT 3aJUIIUTHCS TUM CaMHM,
ToJIOBHE — BUOpaTu (GopMy, siKka HaiKpamie BiJno-
Bimae koHTekcTy. OmHaK ciif 3ayBakKHTH, IIO IIe
HallBa)k4a CTpaTeTist IepeKiIany, Ky TiTbKA MOXKHA
3rajiaTH, Ta, HacIpas/i, He HalKkpaIa, 00 TYOUThCS
MOHATTS CJIOBA OPUTiHAIY.

IT’s1Te, mepekia MUITXOM JIolaBaHHs iHpopMarrii.

L5 crpareris mpu3HaYeHa ISl JOJIABaHHS CIIOBA
B pE€UCHHS, III00 3pOOUTH HOTO OLIBII 3PO3YMITIIIHNM,
IPOTE 3MICT TEKCTY ITOBUHEH 3aJIMILIATUCS TAKUM XKe,
K 1 B OPUT1HAJIBHOTO TEKCTY [9].

Jocaimkytoun crparerii nepexkiaay IOpUAXYIHOI,
MOPCBKOI TEpMIHOJIOT11, CITijl 3ayBaKUTH O CTaHAAp-
TaX. SIKI0 TOBOPUTH MPO IOPUAHYHY MOBY, IOHSTTS
TepMiHIB sSKOi Mae OyTH CTaHIapTH30BaHOIO Ta
3araJisHO000B’I3KOBOIO IS JOKyMEHTaLi.

o MoXHA 3pOOUTH IJIsI MOAOJNAHHS HEPELIKOT
Ha NUIIXY 110 yHigikamii? BaxkaeTbes, M0 Ha Halli-
OHAJILHOMY PIBHI CJIiJl HAJIATOMUTH OLIbII TICHHIMA
3B'SI30K MK MPUBATHUMH OpPTaHi3aIlisiMH, TAKUMH 5K
Acortiartist FoprCTiB, ACOIliaIli€l0 MOPCHKOTO TIpaBa,
3 OHOTO OOKY, Ta ypSAOBUMH YCTaHOBAMH, 30KpeMa,
MiHicTepcTBOM TPaHCHOPTY 1 3B'A3KY Ta iHIIE.

Y MixkHapomHiii cdepi CiiJi HATArOAUTH OLIBII
TICHHH 3B'I30K M TPUBAaTHUMH Ta ACPKAaBHHUMHU
ycraHoBamu, 3o0kpema, Mibk C.M.I. Ta IMKO,
IOHCITPAJI Ta FOHKTA/ [10, c. 6].

Takwuii 3B'I30K NpH3BEIe MO B3AEMHOI NOBipH
1 Kpamoro po3yMiHHA mpoOieM, 3 SIKUMH CTHUKa-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

I0TbCS SIK HalllOHANbHI, TaK 1 MIXKHAPOIHI ypsi-
JIOBI YCTaHOBH, a TaKOX pPi3HI 3alliKaBIeHI TPyIH
3 TEpPEeBE3CHHSIM BaHTAXIB 1 IMacaXUpiB BOTHUM
TpaHcmopToM. Kpaie po3ymiHHS, B CBOIO Yepry,
npu3Bene o Oinbmoi MixHapoaHOi yHidikamii
MOPCBKOTO IpaBa.

BucHoBku. Orxe, B naHiii craTi MU po3i0Opaiu
OCHOBHI TTOCATHEHHS TEPEKIaIaTChKoi MisUTBHOCTI

A TaKoX y3arajibHWIM BaXKJIHBICTh 3aKOHOJABYOL
CTaHIapTU3allii, HAJIATOJHKCHHS OLIbII TiCHUX 3B's3-

KiB MK IPUBaTHAMH OPTaHi3alliIMU Ta YPSIIOBHUMH
yCTaHOBaMH.

Mopchka JOTiCTHKa € KITFOYOBOIO JIiSUTHHICTIO,
mo 3abe3neduye 3AaTHICTh KpalHW 3OIMCHIOBATH MiX-
HapoJHy TOPTiBIIO, OCOONMBO Yy BHIAIKY BIAKPHUTOI,
TOPrOBENIbHOI CKOHOMIKH. Y TIOOaNsHOMY MaciuTadi
HAa MOPCHKiI TiepeBe3cHHs mpumaaae monan 80% Bixg
3araJibHOr0 OOCSTY CBITOBOi TOPTIBJII TOBapaMH; TOMY
3HaHH CTaHIApPTU30BaHOI MOPCHKOI MOBH — aHIJIH-
CBKO1, Ma€ BUpIlIaJbHE 3HAYECHHS A1 JOCSITHEHHS Haii-
KpAaILIOTo CITTKYBaHHS MK «KOpadiem» i «0eperom».
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BUKIA0aY Kageopu YKpaincbKol ma iHO3eMHUX MO8

Hayionanvnoeo ynisepcumemy gizuunoco suxosauns i cnopmy Yxpainu

Y cratTi 3pobrnieHa cnpoba BUCBITANTM akTyanbHi NMTaHHSA BNMBY ETHOKYNbLTYPHOI CKIagoBoi NiHMBOETHIYHUX BigMiH-
HOCTEeN Ha 3MICT i 3aranbHy SKiCTb nepeknagy 3 ogHiei MOBW Ha iHLWY. BogHoyac, npoaHani3oBaHi TakoX KI4oBi acnekTu
3anponoHOBaHOI 40 po3rnsay npobrnemu, 30kpeMa — pO3KpUTI 3aranbHa CTPYKTypa Ta cneuundidHi ocobnmBocCTi NiHrBOET-
HiYHMX Bap’epiB, NpUTamMaHHMX AN Tiel Y iHWOI HaLioHaNbHOI KynbTypu. ABTOP Ha KOHKPETHUX MpWKNagax 4OBOAUTD,
O eTHOHaUioHanbHi KynbTypa i MOBa OpraHiyHO MoB’s3aHi. | ToMy, 3a3HayaeTbCs y MPONOHOBAHIN CTaTTi, y MNpOLECi
[ABOMOBHOI KOMYHiKaUii BigbyBaeTbCs, pa3oM i BOQHOYAC, TaKOX i MiKKYIBTYpHa KOMYHiKaLis. ABTOpOM BOHa po3rnsga-
€TbCA K pe3ynbraTt npodecinHoi poboT nepeknagada, B xogi sAKoi BiabyBaeTbCA MOAONAHHS MiHIBOETHIYHMX Bap’epis,
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